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Аннотация
Цифровая трансформация общества оказывает значительное влияние на высшее образова-

ние, которое также переходит в цифровой формат. Использование цифровых инструментов и 
онлайн-ресурсов становится неотъемлемой частью внеаудиторной и аудиторной работы со сту-
дентами, однако преподаватели часто сталкиваются с трудностями при выборе наиболее эффек-
тивных форматов использования данных ресурсов в связи с недостаточной осведомленностью 
обо всех новых возможностях или недостаточным владением английским языком. Цель данной 
статьи – провести анализ использования интерактивных обучающих онлайн-сервисов в ино-
язычной профессиональной подготовке студентов на примере опыта Казанского национального 
исследовательского технологического университета (КНИТУ). Достижение данной цели воз-
можно через решение следующих задач: 1) изучить и классифицировать доступные для россий-
ских вузов обучающие онлайн-ресурсы; 2) выявить форматы наиболее эффективного примене-
ния интерактивных онлайн-сервисов для интенсификации иноязычной профессиональной под-
готовки студентов. Для решения поставленных задач использовались методы анализа онлайн-
ресурсов и описывающих их литературных источников, а также личные беседы с преподавате-
лями иностранного языка, использующими данные ресурсы на занятиях. Полученные результа-
ты позволили дать следующую классификацию обучающих онлайн-ресурсов: массовые откры-
тые онлайн-курсы; образовательные LMS-платформы; платформы для онлайн-конференций; 
интерактивные доски; интерактивные онлайн-сервисы. Наиболее эффективными форматами 
использования интерактивных онлайн-сервисов при иноязычной профессиональной подготовке 
студентов их использования являются: использование двусторонних двуязычных интерактив-
ных карточек для изучения и отработки новой лексики, открытых тестовых вопросов для про-
верки усвоения лексики, а также других тестовых вопросов для проверки понимания текстовых 
материалов. Опыт использования данных форматов в КНИТУ может быть заимствован и ис-
пользован в других университетах, а дальнейшие исследования могут быть направлены на вы-
явление факторов и барьеров использования интерактивных обучающих онлайн-ресурсов для 
иноязычной подготовки студентов.
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Digital transformations in the society influence higher education thus moving it towards the digital 
format. Digital tools and online resources are becoming an integral part of teaching and learning in and 
out of the classroom. Educators, however, face difficulties in choosing the most appropriate and 
effective formats for using these resources due to low awareness of all the advanced online tools and 
poor command of the English language. The article aims to analyze the options for using interactive 
online tools in teaching a foreign language based on the experience of the Kazan National Research 
Technological University (KNRTU). This goal can be achieved by solving the following tasks:  
1) analyze and classify available online resources for teaching and learning; 2) identify the most 
effective formats for using interactive online tools to intensify the teaching and learning of foreign 
languages by university students. The following methods are used in the article: analysis of online 
resources and articles describing the use of these resources, and discussions with teachers who teach 
foreign languages using these resources. The results showed that the online educational resources can 
be classified into the following groups: MOOCs, LMS-platforms, online conference platforms, interac-
tive boards and interactive tools. The most efficient formats of using interactive tools for teaching for-
eign languages to university students are interactive flashcards and games with them for introducing 
new vocabulary, open tests for checking the vocabulary learnt, multiple choice and true/false tests for 
working with new texts. Hands-on experience of using these formats out of class and in class at 
KNRTU can be used at other universities. Further research will focus on factors and barriers of using 
interactive online tools in teaching English at the universities.

Keywords: digitalization, online teaching and learning resources, interactive online tools, 
foreign language teaching and learning, international partnership 

For citation: Ziyatdinova Yu. N. Ispol’zovaniye interaktivnykh onlayn-servisov v inoyazychnoy 
professional’noy podgotovke studentov [Intercative online tools in teaching foreign languages to 
university students]. Nauchno-pedagogicheskoye obozreniye – Pedagogical Review, 2023, vol. 3 (49), 
pp. 42–50. https://doi.org/10.23951/2307-6127-2023-3-42-50

Глобальная цифровая трансформация общества оказывает непосредственное влияние на выс-
шее образование, в результате которого владение цифровыми инструментами и умение использо-
вать обучающие онлайн-сервисы становятся показателями профессиональной компетентности пре-
подавателя. Многие цифровые инструменты и онлайн-сервисы первоначально размещаются на за-
рубежных платформах и имеют иноязычный интерфейс, что ограничивает их использование в 
образовательном процессе российских университетов.

Первыми узнают о появлении новых ресурсов преподаватели, активно вовлеченные в различ-
ные форматы международного партнерства [1] и интернационализации образования [2], включая 
совместные образовательные программы [3], сетевое взаимодействие [4], программы академиче-
ской мобильности [5, 6], а также участвующие в международных конференциях на тему высшего 
образования, где обсуждаются перспективы его развития [7], многообразные современные методи-
ки и инструменты преподавания [8]. 

Для того чтобы эффективно применять новые онлайн-сервисы, преподавателям необходимо 
владеть английским языком, поэтому данные сервисы в первую очередь применяются при реализа-
ции англоязычных образовательных программ [9, 10]. Активно пользуются обучающими онлайн-
сервисами и преподаватели иностранного языка в процессе иноязычной подготовки студентов [11]. 
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Несмотря на то что в последнее время появляется множество публикаций на тему цифровизации 
образования, вопросы использования обучающих онлайн-сервисов в иноязычной подготовке сту-
дентов все еще не получили достаточного освещения.

Цель данного исследования – провести анализ использования интерактивных обучающих он-
лайн-сервисов в иноязычной профессиональной подготовке студентов на примере опыта Казанско-
го национального исследовательского технологического университета. Достижение данной цели 
возможно через решение следующих задач: 1) изучить и классифицировать доступные для россий-
ских вузов обучающие онлайн-ресурсы; 2) выявить форматы наиболее эффективного применения 
интерактивных онлайн-сервисов для интенсификации иноязычной профессиональной подготовки 
студентов.

Научная новизна исследования заключается в выявлении наиболее эффективных форматов ис-
пользования интерактивных обучающих онлайн-сервисов в иноязычной профессиональной подго-
товке студентов на основе анализа имеющихся ресурсов и практического опыта их использования.

Практическая значимость исследования состоит в рекомендованных форматах использования 
онлайн-сервисов на занятиях по иностранному языку в вузе.

В XXI в. бурное развитие новых технологий, в том числе интернета, привело к появлению но-
вых форматов обучения, которые затронули как ступень среднего школьного образования, так и 
университеты. Если раньше очное университетское образование априори подразумевало посеще-
ние лекций, практических и лабораторных занятий в стенах университета, работу с бумажными 
носителями информации, включая поиск необходимых книг и журналов в библиотеке, то в послед-
ние годы многие университеты стали активно внедрять программы онлайн или смешанного обуче-
ния, а также представлять онлайн-доступ к множеству полезных ресурсов. 

Тенденция перехода образования в цифровой формат усилилась во время пандемии COVID-19, 
когда все образовательные учреждения были вынуждены перейти в онлайн-режим и владение циф-
ровыми навыками стало неотъемлемой составляющей профессиональной компетентности препо-
давателей. В настоящее время пандемия пошла на спад, студенты вернулись в аудитории, однако 
образовательный процесс претерпел необратимые изменения, и сейчас уже невозможно предста-
вить ни аудиторные, ни внеаудиторные занятия без использования онлайн-ресурсов. 

Рассмотрим, какие обучающие онлайн-ресурсы доступны в настоящее время. Самый популяр-
ный тип таких ресурсов – это массовые открытые онлайн-курсы (MOOC), появившиеся еще в нача-
ле 2000-х гг. Данные ресурсы открывают доступ к записанным на видео и аудио занятиям лучших 
преподавателей ведущих мировых университетов, создавая эффект присутствия в аудитории. Курсы 
снабжают студентов максимальным объемом информации, однако они рассчитаны на то, что студент 
обладает самодисциплиной и способен самостоятельно выстраивать свою образовательную траекто-
рию [12]. К сожалению, далеко не все студенты обладают такими качествами, для большинства из 
них требуется хотя бы минимальный объем контроля со стороны преподавателя и университета.

Поэтому многие университеты размещают свой собственный контент на различных образова-
тельных LMS-платформах (таких как Moodle, Coursera, Blackboard и пр.), что позволяет преподава-
телям управлять процессом обучения студентов, задавая последовательность доступа к материа-
лам, определяя контрольные точки, обеспечивая обратную связь для заданий открытого типа и ин-
тегрируя онлайн-обучение с занятиями в классе.

Другой тип онлайн-сервисов обеспечивает одновременное участие в образовательном процес-
се в режиме реального времени студентов и преподавателей, находящихся территориально в раз-
ных точках. Так, большую популярность приобрели такие платформы для онлайн-конференций, 
как Zoom, Webex, Discord или Skype. Значительное преимущество данных платформ состоит в том, 
что студент может посещать занятия, находясь в любом месте. Кроме того, многие из этих плат-
форм дают преподавателю возможность разделить студентов на пары или группы, в которых они 
могут независимо и совместно решать поставленные перед ними задачи. Однако даже такой фор-
мат работы не может гарантировать личное участие каждого студента.

Для вовлечения студентов в образовательный процесс могут также использоваться интерактив-
ные доски, такие как Miro, Jamboard, Padlet и др. С их помощью студенты, независимо от своего 
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местонахождения, могут рисовать, писать, прикреплять файлы и картинки. Преподаватель  
может размещать на данных досках любые обучающие материалы и проверочные упражнения,  
задавать время для их выполнения и следить за прогрессом студентов. В отличие от образователь-
ных LMS-платформ интерактивные доски позволяют размещать материал более оперативно  
при меньших усилиях, а также представляют намного больше наглядности, что делает занятия ин-
тереснее.

Благодаря многообразию, активному использованию как в общеобразовательной школе, так и в 
университете онлайн-ресурсы стали неотъемлемой частью образовательного процесса. Даже сту-
денты, вернувшиеся в аудитории, уже не представляют своего обучения без них. Кроме того, сту-
денты с трудом могут просидеть целое занятие, ни разу не заглянув в свои гаджеты, так как именно 
в них сосредоточены все средства непрерывного общения современного молодого человека. Поэто-
му особого внимания заслуживают онлайн-сервисы, позволяющие использовать в классе мобиль-
ные устройства студентов.

Для более точного объяснения данного формата обучения в английском языке появился  
специальный термин Bring Your Own Device (BYOD) – «возьми с собой свое устройство». Студен-
ты выполняют задания в своих смартфонах, а преподаватель может контролировать данный про-
цесс. Интерактивные онлайн-сервисы позволяют проводить в классе фронтальные опросы с эле-
ментами соревнования, групповые работы, проверять степень усвоения материала по мере прохо-
ждения разных тем. Примерами таких сервисов являются Quizlet, Quizziz, Poll Everywhere, Socra-
tive и т. д.

Таким образом, анализ доступных для российских вузов обучающих онлайн-ресурсов позво-
лил дать им следующую классификацию:

– массовые открытые онлайн-курсы;
– образовательные LMS-платформы;
– платформы для онлайн-конференций;
– интерактивные доски;
– интерактивные онлайн-сервисы.
Все перечисленные ресурсы призваны интенсифицировать образовательный процесс [13]. Они 

активно используются в университетах при реализации различных программ, при этом для каждо-
го направления подготовки программ можно найти наиболее подходящие ресурсы. Так, при препо-
давании естественно-научных дисциплин особую роль играют ресурсы, способные интегрировать-
ся с экспериментальными приборами [14], для инженерных дисциплин важна возможность пока-
зать практическую деятельность [15], в то время как для иноязычной подготовки наибольшее зна-
чение имеют ресурсы, позволяющие развивать коммуникативные умения студентов [16].

Обратимся к вопросу использования онлайн-ресурсов в иноязычной профессиональной подго-
товке студентов. Цель такой подготовки – развитие иноязычной коммуникативной компетенции 
студентов для осуществления международного сотрудничества и эффективного общения в выбран-
ной ими профессиональной сфере [17]. Так как интерфейс обучающих онлайн-ресурсов часто бы-
вает представлен на английском языке, то уже само использование данных ресурсов позволяет раз-
вивать иноязычную компетенцию студентов, способствуя их интеграции в международное образо-
вательное пространство [18]. 

Содержание иноязычной подготовки в университете в большей степени, чем все другие дисци-
плины, подразумевает индивидуальную работу студентов и требует их активного участия в заняти-
ях, многократного повторения и тренировки использования лексических и грамматических кон-
струкций, отработки стратегий речевого поведения в различных ситуациях [19]. Для интенсифика-
ции иноязычной подготовки с учетом ограниченного количества аудиторных часов, в течение кото-
рых необходимо опросить всех студентов, целесообразным представляется использование интерак-
тивных онлайн-сервисов на занятиях как в дистанционном, так и в аудиторном форматах.

Рассмотрим подробнее их использование на примере опыта Казанского национального иссле-
довательского технологического университета на разных уровнях обучения студентов [20].  
Наибольшей популярностью среди преподавателей иностранного языка пользуется сервис Quizlet, 
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так как он позволяет создавать двусторонние двуязычные карточки для заучивания новой лексики. 
Преподаватель может самостоятельно создавать неограниченное количество учебных модулей с 
карточками в соответствии с изучаемыми темами. Карточки можно переворачивать в интерактив-
ном режиме, чтобы увидеть правописание терминов на двух языках, а также прослушать произно-
шение термина. 

Работать с карточками можно как самостоятельно, так и в аудитории. Кроме того, для активи-
зации студентов на занятии сервис Quizlet позволяет запустить игру Quizlet Live. Преподаватель 
выводит на экран QR-код или ссылку на игру, и студенты получают возможность подключиться к 
ней со своих смартфонов. Игра направлена на отработку лексики изучаемого модуля, каждому 
студенту или команде студентов предлагается выбрать правильный перевод термина с иностран-
ного языка на русский или наоборот. При этом на экране высвечивается таблица прогресса участ-
ников в игре, и этот соревновательный компонент заинтересовывает и мотивирует студентов к вы-
полнению задания.

Пользователи имеют возможность выбирать для работы и модули других авторов, так как  
все они находятся в открытом доступе. С помощью данного онлайн-сервиса можно формировать 
списки лексического минимума для студентов разных уровней подготовки и проверять его  
усвоение.

Другой популярный интерактивный онлайн-сервис – это Quizziz. Он позволяет преподавателю 
проводить в аудитории со студентами различные викторины, тесты и опросы. Преподаватель может 
заносить в систему свои собственные тесты либо пользоваться другими тестами, находящимися в 
открытом доступе. Тестовые вопросы могут быть нескольких типов: выбор одного (или несколь-
ких) правильного ответа из множества предложенных, верные или неверные утверждения, откры-
тые вопросы с кратким автоматически оцениваемым ответом и открытые вопросы с распростра-
ненным ответом для оценки преподавателем.

Аналогично игре в Quizlet преподаватель запускает викторину, и на экране генерируется  
QR-код или ссылка на нее. Студенты со своих гаджетов проходят по ссылке, и игра начинается. 
Преподаватель может настроить режим игры, при котором все студенты получают одинаковые во-
просы и соревнуются на время ответов на них, при этом на большом экране преподавателя выво-
дятся победители. При другом режиме игры каждый студент может выполнять задания в своем соб-
ственном темпе, причем порядок заданий у каждого студента индивидуален и выбирается ран-
домно.

Очевидным преимуществом данного сервиса является возможность преподавателя отследить 
работу каждого студента. После завершения теста в личном кабинете преподавателя высвечивают-
ся результаты каждого обучающегося, которые можно также скачать в формате таблицы Excel. 

Опыт работы с сервисами Quizlet и Quizziz на занятиях позволяет выявить наиболее эффектив-
ные форматы их использования. Так, традиционно в начале изучения темы преподаватели вводят 
новую лексику. Показ этой лексики на большом экране в виде карточек Quizlet представляется на-
много более эффективным, чем распечатанный список слов и словосочетаний с переводом. Кроме 
того, студенты получают ссылку на модуль с этой лексикой и могут отрабатывать ее, используя 
различные индивидуальные тестовые возможности Quizlet. Для дальнейшего закрепления лексики 
можно использовать игры Quizlet Live, особенно студентам нравится играть в командах. 

Для фронтального опроса усвоения лексики на последующих этапах более эффективным пред-
ставляется использование открытых вопросов в сервисе Quizziz, где каждый из студентов должен 
правильно написать перевод слов или словосочетаний, а преподаватель получает полный отчет по 
успеваемости студентов.

При работе с новыми текстами, как устными, так и письменными, для проверки их понимания 
наиболее интересны тестовые вопросы Quizziz на выбор правильного ответа и верного/неверного 
утверждения.

Аналогичные тестовые возможности предоставляют онлайн-сервисы Poll Everywhere, Socra-
tive, так же как и многие другие постоянно появляющиеся похожие сервисы.
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При работе с любыми сервисами на занятиях по иностранному языку также активно использу-
ются различные онлайн-словари и переводчики [21], аутентичные аудио-, видео- и текстовые ре-
сурсы. 

Онлайн-ресурсы активно применяются на занятиях преподавателями иностранного языка Ка-
занского национального исследовательского технологического университета. Опрос данных препо-
давателей показал, что 75 % из них (18 из 24) считают эти сервисы эффективными. Кроме того, ав-
тором был проведен опрос более 100 студентов разных уровней обучения (86 студентов бакалаври-
ата, 22 студента магистратуры и 21 аспирант) о том, какие из используемых на занятиях технологий 
вызывают у них наибольший интерес к изучению иностранного языка. Подавляющее большинство 
респондентов (80 % – в бакалавриате, 82 % – в магистратуре и 85 % – в аспирантуре) назвали ис-
пользование онлайн-викторин Quizlet, Quizziz и ресурсов Padlet как наиболее интересную и запо-
минающуюся часть занятия. Примечателен тот факт, что чем старше студенты, тем в большей сте-
пени им интересна геймификация собственного образования.

Таким образом, форматы наиболее эффективного применения интерактивных онлайн-сервисов 
для интенсификации иноязычной профессиональной подготовки студентов включают в себя ис-
пользование карточек для изучения и отработки новой лексики, открытых тестовых вопросов для 
проверки усвоения лексики, а также других тестовых вопросов для проверки понимания текстовых 
материалов.

Цифровизация высшего образования является наиболее перспективным направлением его раз-
вития, затрагивая как внеаудиторную, так и аудиторную работу со студентами, и иноязычная про-
фессиональная подготовка студентов не является исключением. В последние годы появилось мно-
жество обучающих онлайн-ресурсов, их изучение и анализ позволяют дать им следующую класси-
фикацию: массовые открытые онлайн-курсы; образовательные LMS-платформы; платформы для 
онлайн-конференций; интерактивные доски; интерактивные онлайн-сервисы. 

Каждый тип ресурсов направлен на решение определенных типов задач и обладает своими пре-
имуществами. В силу того что интерфейс многих ресурсов представлен на английском языке, пре-
подаватели иностранных языков первыми осваивают их и применяют в процессе иноязычной под-
готовки студентов. 

Принимая во внимание важность всех перечисленных типов ресурсов, проведенное исследова-
ние фокусировалось на использовании интерактивных онлайн-сервисов для внеаудиторных и ауди-
торных занятий по иностранному языку, так как с их помощью можно обеспечить максимальный 
охват всех студентов, их активное участие в уроке, что необходимо для освоения новых лексиче-
ских и грамматических конструкций. Анализ опыта преподавателей иностранного языка Казанско-
го национального исследовательского технологического университета показал, что наиболее эф-
фективными форматами использования интерактивных онлайн-ресурсов являются: использование 
двусторонних двуязычных интерактивных карточек для изучения и отработки новой лексики, от-
крытых тестовых вопросов для проверки усвоения лексики, а также других тестовых вопросов для 
проверки понимания текстовых материалов. 

Полученный опыт может быть перенесен в другие вузы для интенсификации иноязычной под-
готовки студентов. Дальнейшие исследования в данной области будут направлены на выявление 
факторов и барьеров использования интерактивных обучающих онлайн-ресурсов для иноязычной 
подготовки студентов. 
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